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2 Programmes for Hosting Visiting International 
Professionals

24 avril 2026 MELA/MELCom International Joint Annual Conference in Cairo 2026 2

Name: Courants du monde > 2 progr.: Résidence Culture and Parcours de collections
Purpose: to allow international culture professionals to be hosted in France. Objective: to promote 
exchanges between culture professionals while giving visiting professionals a first-hand experience of 
French working methods in the culture field. aimed at experienced professionals employed by foreign 
cultural institutions outside of France and whose projects are related to the collections and services, 
scientific work, cultural programs, management or development projects of the BnF. Applicants must 
submit a concrete professional project
Duration of stay: 1 to 3 months
Travel fees: to be paid by the applicant or the applicant’s Institution
Accomodation: BnF 
1500€ monthly allowance + Insurance: French Ministry of Culture 
Application process for the BnF: a specific calendar one month ahead the one of the Ministry, f.ex. For 
2026 the BnF deadline was 10 September 2025 (vs 15 October 2025)



2020-2025 Hosted Professionals in the 
BnF Manuscripts Department
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2026 Mrs Gehan Azmy Salib Coptic Museum: Coptic Manuscripts
2025 Malak Noshy Malak Faragallah, MoTA: Coptic Lectionnaries
2024 P. Luka EL Makary librarian and Naglaa Hamdi Boutros from the Central Papal Library: Bilingual coptic-

arabic liturgical Manuscripts
2023 Sisay Sahile Beyene Assistant Professor of Gondar University: the amharic Notebooks from the 

Mission Dakar Djibouti
2021 Seyed Hakim: Iranian Manuscripts
2021 M. Sarangi: Indian Manuscripts
2021 Boubacar Diallo (Ahmed Baba Center for Manuscripts, Mali) Manuscripts of 'al-Ḥāğğ ʿUmar Tāl
2020 Nabil Awad Coptic Archaeological Society: Coptic Bible
2019 Drissa Traoré: Fiqh Manuscripts from Segou
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More about Eastern Mss in the BnF
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https://www.bnf.fr/en/programmes-hosting-visiting-international-professionals

https://www.culture.gouv.fr/catalogue-des-demarches-et-subventions/appels-a-projets-
candidatures/programme-courants-du-monde-pour-professionnels-etrangers-de-la-culture-format-
individuel-long-2026

https://mondebnf.hypotheses.org

https://www.bnf.fr/en/programmes-hosting-visiting-international-professionals
https://www.culture.gouv.fr/catalogue-des-demarches-et-subventions/appels-a-projets-candidatures/programme-courants-du-monde-pour-professionnels-etrangers-de-la-culture-format-individuel-long-2026
https://www.culture.gouv.fr/catalogue-des-demarches-et-subventions/appels-a-projets-candidatures/programme-courants-du-monde-pour-professionnels-etrangers-de-la-culture-format-individuel-long-2026
https://www.culture.gouv.fr/catalogue-des-demarches-et-subventions/appels-a-projets-candidatures/programme-courants-du-monde-pour-professionnels-etrangers-de-la-culture-format-individuel-long-2026
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2. The catalog numbers of 
these manuscripts, as listed 
in:

•  J.-B. Chabot's catalog
•  and Delaporte's catalog,
 are as follows:

NO. J.-B. Chabot. Delaporte

1 Copte 70 46

2 Copte 85 34

3 Copte 99 32

4 Copte 104 40

5 Copte 106 55

6 Copte 111 59

7 Copte 112 38

8 Copte 113 54

9 Copte 114 43

10 Copte 115 56, 57

11 Copte 116 56, 57

12 Copte 117 35

13 Copte 118 61

14 Copte 119 35

15 Copte 120 56, 57, 60

16 Copte 121 56, 57

17 Copte 124 48

18 Copte 125 35

19 Copte 127 62

20 Copte 134 47

21 Copte 136 58

22 Copte 137 36

23 Copte 138 37

24 Copte 139 52

25 Copte 140 53

26 Copte 141 39

27 Copte 142 49

28 Copte 143 50
8

• The analytical study and the data 
analysis resulting from this research 
for this collection are as follows:

1. The number of manuscripts 
examined: 28 Copte manuscripts.



Additional Other Languages:
•  The primary text in this collection is written in 

Coptic; however, Arabic texts appear alongside 
Coptic in various forms, including:

• Arabic presented as a full column translating the 
Coptic text, as seen in manuscripts Copte 70, Copte 
106 and Copte 134.

• Arabic appearing at the beginning of readings, 
written as independent passages in red ink, typically 
found at the opening of the manuscript.

• Arabic interwoven with Coptic in certain 
manuscripts, where the Coptic text is translated into 
Arabic for the readings of Monday and Tuesday in 
the first week of the Holy Fifty Days. Unlike the 
full-column format, this translation appears within a 
single textual stream, rather than two parallel 
columns, as observed in manuscript Copte 142.

3
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Arabic language in a full column as a
translation of the Coptic text

Arabic language: Appears at the
beginning of readings as written

texts, and in some annotations on
Coptic texts as a translation of

certain words. It is recorded at the
beginning of the manuscript using

red ink

Arabic language: Appears at the
beginning of readings as written

texts, and in some annotations on
Coptic texts as a translation of

certain words. It is recorded at the
beginning of the manuscript using
red ink, The manuscript includes a

translation of the
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3. Language:
The primary language of these manuscripts: Coptic Language "Bohairic".



Single stream / Two stream:

Among the manuscripts examined in 
this study, only 3 manuscripts feature 
two stream, where the Coptic text is 
accompanied by an Arabic 
translation. These manuscripts are 
Copte 70, Copte 106 and Copte 134. 
stream

The remaining manuscripts in the 
collection are written in a single stream, 
containing only Coptic text without an 
Arabic translation in a separate column.
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4. Titles of the manuscript subjects are 
categorized as follows:

• Katameros for the first six months of the year.
• Katameros for the Holy Fast (The Forty Holy 

Days)
• Katameros for the Holy Pascha.
• Katameros for the Holy Fifty Days.
• Katameros for the Sundays of the Fifty Days until 

the end of the year.
• Katameros from after the Fifty Days until the end 

of the Coptic year.
• Katameros for the days of the month of Paona.
• Katameros for the feasts of martyrs and saints.
• Katameros for the Feast of the Holy Trinity.
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Lectionary from After Pentecost to the End of
the Coptic Year

Lectionary of the Days of the Month of Paona

Lectionary of the Feast of the Holy Trinity

Lectionary of the Feasts of Martyrs and Saints

Lectionary of the First Six Months of the Year

Lectionary of the Holy Fast "The Forty Holy
Days"

Lectionary of the Holy Fifty Days

Lectionary of the Holy Pascha

Lectionary of the Sundays from Pentecost to
the End of the Year

Titles of the manuscript subjects 

Total

11

5. Author: Not Recorded



6. Manuscript Dating
▪ Dated and Undated Manuscripts:
• Total number of dated manuscripts: 
 8 manuscripts, cataloged as Copte 70, 99, 113, 114, 
127, 134, 136, 140.
• Total number of undated manuscripts: 20 

manuscripts.

1 1
1

1

1

1

1

20

1

Dated and Undated Manuscripts

14 Kiahk, 1036 A.M.

23 Amshir, 1579 A.M.

Friday, 23 Baramhat, 1542
A.M. / Corresponding to 22
Sha'ban, 1241 Hijri
Month of Nasie, 1020 A.M.

Sunday, 16 Kiahk, 1604 A.M.

Thursday, 18 Babah, 1363
A.M. / Corresponding to 15
Ramadan, 1056 Hijri
Tuesday, 6 Barmouda, 1602
A.M.

Undated
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Types of Calendars Used for Dating:

• Coptic Martyrs Calendar

• Hijri Calendar

6

2

20

Types of Calendars Used for Dating

Coptic Martyrs

Coptic Martyrs, Hijri

Undated



• The oldest manuscript in this collection 
is Copte 99, Copte 70 and  which dates 
back to the 14th century AD.

• The next oldest manuscript, Copte 114, 
belongs to the 17th century AD.

• Additionally, five other manuscripts in 
this collection are from the 19th 
century AD.

• The remaining 20 undated manuscripts 
are estimated to belong to the time 
period between the 17th and 19th 
centuries AD.
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14th century AD 17th century AD 19th century AD Undated

Century

Total

Century:

13

Dates Used for Dating:

A total of 8 manuscripts are dated, 7 of which include a completion date 
recorded at the end of the copying process for the entire manuscript.

One of these manuscripts (Copte 134) contains 13 sub-colophons, each 
appearing at the end of different sections within the manuscript, all of 
which document the completion date for their respective parts.

Additionally, one manuscript includes a completion date for only part 
of the manuscript, rather than the entire text.



Date of Verification of the Manuscript's Presence at the National Library of France BNF: 

On the first page of most manuscripts, the date of 
verification confirming the manuscript’s inclusion in the 

holdings of the National Library is recorded. These dates are 
as follows:

One manuscript is of unknown verification status. The 
highest number of manuscripts verified at the library in a 

single day is six, while the lowest is one manuscript.
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Date of Verification of the Manuscript's Presence at the Library

February 21, 1887 AD

July 10, 1889 AD

June 29, 1889 AD

March 15, 1887 AD

March 18, 1887 AD

March 22, 1887 AD

March 7, 1887 AD

November 14, 1871 AD

October 20, 1888 AD

October 22, 1888 AD

October 25, 1890 AD

October 27, 1890 AD

October 28, 1890 AD

October 29, 1890 AD

Unknown

March 21, 1887 AD
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Copte 134

Copte 118



Acquisition Method: 
• There are several methods through which the 

manuscripts were acquired: they may have been, or 
received ainherited or sourced from the library's 
holdings, purchased from individualss a gift from 
the Permanent Committee by Gaston Maspero, 
representing the French Archaeological Mission in 
Egypt (formerly known as the IFAO).

2

23

2

1
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From Library/Inherited/Seized

Gift

Purchase

Not recorded

Acquisition Method

Total

15

Previous Recipient/Donor:

A few entities and individuals have contributed to 
the acquisition of these manuscripts through 
donation, gifting, or sale, including: Pierre Séguier, 
the Coislin collection, the monastery of Saint-
Germain-des-Près; L. Portier (seller); and a gift 
from the Permanent Committee by Gaston 
Maspero, representing the French Archaeological 
Mission in Egypt (formerly known as the IFAO)
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1

2

1
2

Previous Recipient/Donor

French archaeological Mission in
Egypt (former name of the IFAO)

Gaston Maspero from the French
archaeological Mission in Egypt
(former name of the IFAO)

L. Portier (seller)

Not recorded



7. Time Span Between the Completion of Manuscript Copying and 
Verification of the Manuscript's Presence in the Library

1

Several 
manuscripts 
remain in 
excellent 
condition, 
indicating that 
they were not 
used in 
liturgical 
prayers within 
the church. 
They show no 
signs of dirt, 
damage, or 
wear typically 
associated 
with frequent 
use in worship 
services.

2

Through an 
analysis of 
manuscript 
registration dates 
at the library and 
completion dates 
for the copied 
manuscripts, it 
was found that 
some manuscripts 
had a time gap of 
approximately ten 
months between 
their completion 
and entry into the 
library (two 
manuscripts fall 
into this category 
Copte 134, 140).

3

One manuscript 
had a time gap 
of 
approximately 
one year (Copte 
136).

4

Based on this 
information, 
there is a 
possibility that 
these 
manuscripts 
were 
specifically 
copied for the 
National 
Library of 
France, or that 
they were 
copied and 
later sold or 
gifted to the 
library, rather 
than being used 
in liturgical 
prayers for an 
extended 
period.

5

Additionally, 
the time 
required for a 
manuscript to 
travel from 
Egypt to France 
before being 
registered at 
the library must 
be considered. 
This further 
suggests that 
the likelihood 
of these 
manuscripts 
being 
extensively 
used in 
liturgical 
prayers before 
their entry into 
the library is 
relatively low.
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Approximately 10 months only

Approximately 24 years from
the endowment date

Approximately 570 years

Approximately 585 years

Approximately 61 years

Approximately one year only

Unknown

Approximately 241 years

Time Span Between the Completion of 
Manuscript Copying and Verification of 

the Manuscript's Presence in the Library

Total

16



8. Place of Manuscript Copying:

The majority of manuscripts do not have a recorded 
place of copying.

However, one manuscript explicitly mentions its place of 
copying.

Additionally, three other manuscripts contain indications 
that may suggest where they were written, but they do 
not explicitly state that the manuscripts were copied 
there. 

24

1

1
1

1

Place of Manuscript Copying

Not recorded

Possibly Naqada in Qena
Governorate

Possibly the Church or
Monastery of St. Paul

Possibly: Bardnouha village in
Matai district, Minya
governorate, or the Monastery
of St. Shenouda the White
Monastery in Sohag

Saints Monastery in Hagar Al-
Selmiya, Qena Governorate
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9. Manuscript Folios:

Written and Numbered Folios 
in the Manuscripts:

• The total number of written 
and numbered folios within the 
28 manuscripts examined in this 
study amounts to 4,311 folios. 
The largest manuscript contains 
346 folios in Copte 85, while the 
smallest manuscript contains 5 
folios in Copte 106
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335

346
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Written and Numbered Folios in the Manuscripts

Copte 104 Copte 106 Copte 111

Copte 112 Copte 113 Copte 114

Copte 115 Copte 116 Copte 117

Copte 118 Copte 119 Copte 120

Copte 121 Copte 124 Copte 125

Copte 127 Copte 134 Copte 136

Copte 137 Copte 138 Copte 139

Copte 140 Copte 141 Copte 142

Copte 143 Copte 70 Copte 85

Copte 99
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Front and Back Protective Folios in the 
Manuscripts:

• Most manuscripts contain protective folios at the 
beginning and end, which are blank and 
unnumbered, serving as protection for the 
manuscript. However, some manuscripts without 
binding lack protective folios.

• Front protective folios: Range between one and five 
folios in this collection.
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Front protective folios
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manuscripts contain newly added folios:

 used to complete sections of the text. The number of added folios in a 
single manuscript ranges between one and forty-one folios, with a total 
of 130 added folios across the 28 manuscripts examined
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Missing Folios:

• Several manuscripts exhibit 
missing folios, either from the 
beginning, middle, or end of the 
manuscript. The number of 
missing folios per manuscript 
ranges between one and eighty-
two folios. Missing folios are 
often identified through 
incomplete text or gaps in 
numbering, indicating missing 
portions within the sequence
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1 + End of the entire manuscript

32 End of the manuscript

9 + End of the manuscript

Does not exist
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11. Quires:

Number of Quires: 
• The manuscripts contain a varying number 
of quires, ranging from one quire, which is 
the smallest number in a single manuscript, 
to 39 quires, which is the largest number 
found in a single manuscript
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39

3 quires, quires unknown.

Unknown

Number of Quires

Total

21

•10. Writing Support: 
• All manuscripts in this collection were 
written on paper.



Number of 
Sheets per 
Basic Quire:

• The number of folios per 
quire varies across the 
manuscripts, but each 
manuscript has a standard 
quire structure with a 
consistent number of folios. 
Quires that deviate from this 
standard either lost some 
folios or had additional folios 
inserted, making them an 
exceptional case within the 
manuscript’s structure. 
Additionally, a 10-folio quire 
is the most commonly used 
and widespread format 
among this collection of 
manuscripts
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Minimum and Maximum Number of Folios in a Quire:

The number of folios per quire varies, with some containing as few as one folio, 
which is the minimum observed. Meanwhile, other quires exceed the standard 
number of folios per manuscript, reaching up to 12 folios.
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Quire Heading/ Decorations at the Beginning and End
• The beginnings and ends of quires are adorned with simple decorations, marking the boundaries of 

the quire. These decorations may be accompanied by the quire number or left unmarked and are used 
to identify the start and end of the quire when numbering is absent. The most commonly used 
decoration is a small cross with a Coptic abbreviation ⲓⲩ ⲭⲩ.

• Additionally, there is a unique manuscript, Coptic 137, in which the scribe used the Arabic word 
"kurrās" written in Coptic script ⲕⲣⲁⲥ to indicate the beginning and end of the quire, reflecting an 
interesting linguistic overlap in manuscript traditions.
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Quire Heading /Decorations at the Beginning and End

Does not exist

Small cross in the center

Some gatherings contain the word "Kras" 

(ⲕⲣⲁⲥ) in Coptic letters

Three small crosses in the center

Coptic 137
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The quire structure of the manuscript:
 can be reconstructed by analyzing the composition of each individual quire, allowing for 
the development of an organizational framework for the entire codex. This framework is 
mapped out through the creation of a schematic plan, which is then processed using highly 
specialized and advanced software tools. The process requires extended time and 
expertise in order to fully reproduce the manuscript as originally constructed, identify 
missing and added folios, distinguish between single and bifolium leaves, and determine 
the locations of joints and other physical features.

25



12. Numbers and 
Numbering:

Quire Numbering at the 
Beginning and End, and Its 
Type:

• Many quires have numbering at 
both their beginning and end, 
with Coptic numerals being the 
most commonly used. Among the 
16 manuscripts that feature quire 
numbering, 15 manuscripts utilize 
Coptic numerals, while one 
manuscript employs Indian 
numerals. The remaining 
manuscripts lack quire numbering 
entirely
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Coptic numerals

Does not exist

Indian numerals

0 2 4 6 8 10 12 14 16

Quire Numbering at the Beginning and End, and Its Type

Total
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Original and Modern Folio Numbering:
• All the manuscripts examined in this study have modern 

numbering in pencil, using modern Arabic numerals. As 
for the original numbering, Coptic numerals were used in 
23 manuscripts, while 4 manuscripts lack any original 
numbering.
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Type of Numbers Used in the Text for Coptic and for Arabic References:
• All the manuscripts examined in this study use Coptic numerals for references 
written in Coptic. When these references are translated into Arabic, Epact numerals 
are used instead. Additionally, dates are recorded in the colophon using Coptic 
numerals, Epact numerals, Indian numerals, or written in Arabic words
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Does not exist

Epact numerals

Epact numerals, Indian numerals, Numbers written in Arabic words

C
o

p
ti

c 
n

u
m

er
al

s

Type of Numbers Used in the Text for Coptic and for Arabic References
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Numbering
Coptic numerals
 Epact numerals
 Indian numerals
 written in Arabic words

Coptic numerals

Epact numerals, Indian numerals, written in Arabic words

Indian numerals, written in Arabic words

Coptic numerals, Epact numerals
Epact numerals, written in Arabic words
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Catchwords: 
• The catchword technique was employed to organize and sequence the folios and quires of the 

manuscript, a method commonly found in Arabic manuscripts. This approach involves writing the last 
word of the text at the bottom of the verso of a folio and repeating it at the top of the recto of the 
following folio, ensuring the proper order of the folios within the manuscript.

• In the manuscripts examined in this study, 19 manuscripts feature Coptic catchwords, demonstrating the 
adaptation of this method in Coptic manuscript traditions similar to its use in Arabic manuscripts.
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19

Catchword

Does not exist

exists
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13. Script Used for Text Separation:

• In the manuscripts examined in this study, a 
horizontal line is used to separate texts, 
readings, and dates. This line may be 
continuous or broken, with the latter being 
the most common in this collection. It can 
also appear as a straight line or a decorative 
wavy pattern, adding an aesthetic element to 
the manuscript.

• In manuscripts containing both Coptic and 
Arabic texts arranged in two parallel 
columns, a vertical line is used to distinguish 
between the two languages, helping to 
organize the reading flow and clearly define 
the textual boundaries within the manuscript.
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1

Script Used for Text Separation

Continuous horizontal line

Dashed horizontal line

Vertical line separating the
two writing streams

31



Vertical line separating the 
two writing streamsContinuous horizontal line 

Dashed horizontal line 32



14. Dimensions:

Manuscript Cover Dimensions:

•
The studied collection includes 20 manuscripts with 
an outer cover, while 8 manuscripts lack one. The 
dimensions of the outer covers vary depending on 
the size of the folios. This variation in dimensions 
highlights the diversity in manuscript size and 
design, reflecting differences in folio formats and 
production techniques, Below is a summary of the 
largest and smallest manuscripts in terms of length 
and width:

Manuscript length: 

• The longest manuscript, based on its outer cover, is 
Copte 134, measuring 59 cm, while the shortest is 
Copte 111, measuring 20 cm.
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Manuscript width: 
The widest manuscript is Copte 134, with a width of 42 cm, whereas the narrowest manuscripts are 
Copte 111 and Copte 85, each measuring 16 cm
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Manuscript Cover width
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Copte 134 34



Manuscript thickness:
 The thickest manuscript is Copte 70, with a thickness of 10.2 cm, while the thinnest is Copte 106, measuring 0.5 cm.
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Manuscript Paper Dimensions:
• In most cases, the dimensions of the manuscript's paper are slightly smaller than those of its outer cover, with the difference typically 

amounting to only a few millimeters. This design helps protect the edges of the inner folios from wear caused by external friction. 
Occasionally, the paper and cover have equal dimensions, while in rare instances, the paper is larger than the cover, exposing the edges to 
rapid deterioration. These variations reflect the diversity in manuscript design and highlight different binding and production techniques.

• The most prevalent case in this collection is the first scenario, where the paper dimensions are smaller than the cover dimensions for 
manuscripts with covers, totaling 20 manuscripts. In contrast, manuscripts without covers have paper dimensions identical to the 
manuscript's overall size.

• Some manuscripts exhibit variability in paper dimensions within the same manuscript. For example, Copte 136 contains two sets of folios 
with different measurements:

Paper length: 
• The longest manuscript in terms of paper size is Copte 134 at 58 cm, while the shortest is Copte 111 at 19.7 cm.

1
1
1
1
1

3
1
1
1

3
4

1
1

3
3

1
1

0 0,5 1 1,5 2 2,5 3 3,5 4 4,5

19.7
20.8
21.5
22.5
23.5
27.5

28
29.5

30
31

31.5
32

32.5
33.5

36
58

34 ،35.5

Manuscript Paper length 

Total

Copte 70 36



Paper width:
•  The widest Paper manuscript is Copte 134 at 40.5 cm, whereas the narrowest is Copte 

111, measuring 13.5 cm.
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Manuscript Text Dimensions:
• In all cases, the dimensions of the text are significantly smaller than those of the folio, as a margin of several centimeters is left around the text. At 

times, the scribe adheres to predefined boundaries, and if a word is not fully completed, it is continued separately in the margin. However, this margin 
is often used for large initials or decorative elements surrounding the text.

• In this collection, text dimensions were measured without incorporating large initials at the beginning of lines or decorative elements within the 
measurements. For manuscripts featuring parallel Coptic and Arabic columns, the entire width of both columns is first recorded, and then each 
column is measured separately in a dedicated section for detailed analysis. All dimensions listed here represent the full text area, without 
distinguishing between columns where applicable.

Text Length:
•  The longest manuscript in terms of text area is Copte 134, measuring 44 cm, while the shortest is Copte 143, measuring 

15.5 cm.
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Text Width:
•  The widest text is found in Copte 134, with a width of 28 cm, whereas the narrowest texts appear in 

Copte 111, Copte 85, and Copte 143, each measuring 11.5 cm.
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15. Main Text Characteristics:

• The main text in the studied manuscripts 
exhibits several distinctive features:

• The body text is written in black ink, 
while titles appear in red ink. These 
titles include the beginnings of 
readings and biblical references used 
in the manuscript, a feature present in 
all manuscripts.

• Certain letters, such as (ϧ, ⲫ, ϩ), 
contain a red dot inside them in some 
manuscripts, while in others, this 
marking is absent. This feature has 
been observed in 24 manuscripts 
within the studied collection. 

• Punctuation marks are used to 
structure the text, with a red dot 
appearing at the end of sentences in 
most cases. Additionally, many 
manuscripts feature a vertical tilde ˙≀ . 
as a terminal marker at the end of 
passages. This feature has been 
observed in 23 manuscripts within 
the studied collection.
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16. Ruling and Line Arrangement:

The organization of lines varies across manuscripts, displaying significant diversity in the distribution of 
text lines. In some cases, the scribe maintains a fixed number of lines throughout the manuscript, ensuring 
consistency across all pages.

In other instances, the scribe adheres to a predetermined number of lines, but adjustments are made in 
certain pages due to differences in paper availability. When paper is scarce, line spacing is reduced, 
increasing the number of lines per page. Conversely, when more paper is available, line spacing is 
expanded, decreasing the number of lines. These variations are most commonly observed at the end of 
manuscripts, whereas at the beginning, the scribe attempts to maintain the initially set number of lines 
per page.

On the other hand, some manuscripts exhibit no strict adherence to a fixed number of lines, resulting in 
variations in line count across different pages within the same manuscript.

This study examined selected pages from each manuscript to determine the minimum and maximum 
number of lines, rather than reviewing every page individually. The findings revealed:

Manuscripts with a consistent number of lines throughout total six manuscripts, namely: Copte 104, Copte 
114, Copte 115, Copte 116, Copte 120, and Copte 121. In these manuscripts, the scribe maintained the 
same number of lines across all pages without alteration.

The lowest number of lines recorded was in Copte 111, where each page contained only 12 lines.

The highest number of lines recorded was in Copte 134, with 33 lines per page. 1
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17. The Scribe:
• The scribe is the individual responsible for 

manually copying texts using tools such as pen, 
ink, paper, or parchment. Their role extends 
beyond simple transcription, encompassing text 
formatting, script selection, language adaptation, 
and the addition of markings and decorative 
elements that enhance the manuscript’s 
organization.

• In ancient times, scribes played a crucial role in 
preserving and transmitting knowledge before the 
advent of printing. However, many scribes did not 
record their names on the manuscripts they 
copied, while others did.

• Additionally, some manuscripts lost their final 
pages, which may have originally contained the 
scribe’s name, but were damaged or missing along 
with other sections of the manuscript.

• Within this studied collection, six scribes have 
been identified who explicitly recorded their 
names either directly as the manuscript’s scribe or 
indirectly. The names of these scribes and the 
manuscripts in which they appear are as follows:

• Here's the table with the headers in English:

1 1
1

1

21

1
1 1

The Scribe George Jadallah

Hegumen Tawadros, son of hegumen
Akeladios Mina Al-Khartoumi

Markos, son of Al-Moallem Boqtor Abd [Al-
Mageed]

Naseem, son of Yuhanna, son of Abu Al-Muna
Al-Bahiri

Not recorded

Possibly "Fr. Gabriel"

Possibly "Mikhail"

Shenouda, son of Fr. Boutros, son of hegumen
Yuhanna
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No. manuscript Name in Arabic
Transliteration in 

English
English Translation

1 Copte 70 "ميخائيل"ربما  Possibly "Mikhail" Possibly "Mikhail"

2 Copte 99 "القس غبريال"ربما 
Possibly "Al-Qiss 

Ghobrial"

Possibly "Priest 

Ghobrial"

3 Copte 114
أبو نسيم ابن يوحنا ابن

المنا البحيري

Nassim Ibn Yuhanna 

Ibn Abu Al-Muna Al-

Bahiri

Nassim, son of 

Yuhanna, son of Abu 

Al-Muna Al-Bahiri

4 Copte 118

شنودة ابن القس 

بطرس ابن القمص 

يوحنا

Shenouda Ibn Al-Qiss 

Boutros Ibn Al-

Qummus Yuhanna

Shenouda, son of 

Priest Boutros, son of 

Hegumen Yuhanna

5 Copte 134

القمص تاوضوروس 

ا القمص أقلاديوس مين

الخرطومي

Al-Qummus 

Tawadros Al-

Qummus Aqladius 

Mina Al-Khartoumi

Hegumen Tawadros, 

Hegumen Aqladius 

Mina Al-Khartoumi

6 Copte 136 جورجي جاد الله George Jadallah George Jadallah

7 Copte 142
طر مرقس ابن المعلم بق

[المجيد]عبد 

Markos Ibn Al-

Moallem Buktor Abd 

[Al-Majid]

Markos, son of 

Teacher Buktor Abd 

[Al-Majid]

Copte 134

Copte 136

Copte 114

Copte 99
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18. Decorations:

• Coptic manuscripts are distinguished by a rich 
variety of decorative elements, reflecting both 
aesthetic and structural functions within the 
texts. These decorations were not merely 
ornamental but served practical roles in 
organizing content, marking divisions, and 
emphasizing key sections. They also highlight 
Coptic scribal traditions, demonstrating the 
scribes' dedication to harmonizing artistic beauty 
with textual clarity, preserving the cultural depth 
of these manuscripts
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Major Types of 
Decorations:

Dikka Decoration: Found at the 
beginning of topics or chapters, this 
decorative element is a fundamental 
feature in Coptic manuscripts. It 
often incorporates Yota 
ornamentation, giving it a 
distinctive Coptic style. A study of 
the manuscripts revealed that 21 
manuscripts contain this decoration, 
with the highest occurrence being 
14 instances in a single manuscript, 
and the lowest being one instance.
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Copte 114
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Copte 134
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Full-Page Cross and Large Circular Decorations:
•  These elements are used to enhance the solemnity of texts, with the cross sometimes covering 
an entire page in an elaborate artistic design. Large circular decorations appear in pages 
preceding major topics, serving as visual markers for transitions within the manuscript. These 
decorations were found either together or separately in 10 manuscripts, with the highest 
occurrence being 8 instances in a single manuscript, and the lowest being one instance
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Full-Page Cross and Large Circular Decorations

1 2 4 8 Does not exist
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Copte 114
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Copte 124

Copte 114
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Large Decorated Initial Letters:
•  A key visual feature in Coptic texts, where paragraphs and topics begin with 
an ornate initial letter. Often, Yota ornamentation or woven decorations were 
used. Some instances feature simple designs, while others incorporate birds, 
animals, or letters shaped into these figures. This decoration was observed in 
28 manuscripts, with 9 manuscripts containing simple decorated initials, and 
18 manuscripts featuring elaborate woven designs with animal or bird motifs

1

18

9

Large Decorated Initial Letters

Does not exist

Large letter with interwoven decorations

Large letter with simple decorations
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Copte 114
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Margin Decorations:
 Many manuscripts include decorative birds and mythical creatures adorning the side 
margins, adding visual appeal to the manuscript pages. This type of decoration was found 
in 16 manuscripts.

16

12

Margin Decorations

Animal or bird ornaments drawn in the margin

Does not exist
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Copte 114
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Bold First Lines: 

Some manuscripts begin their texts with thick black lines, distinguishing the opening 
sections from the rest of the text. This feature was identified in 26 manuscripts.

2

26

Bold First Lines

Does not exist

The first lines in large, bold black
text

Copte 114 55



Small Crosses and Coptic 
Abbreviations:

 Small crosses mark the 
beginning and end of 
gatherings (quires), helping to 
structure the manuscript. 
Additionally, Coptic 
abbreviations such as ⲓⲩ ⲭⲩ, 
representing the name of 
Christ, appear near these 
crosses, reinforcing the 
religious significance of the 
texts. This decoration was found 
in 16 manuscripts
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Small Crosses and Coptic Abbreviations

Does not exist

exists

Some quires of the
manuscript
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Copte 70

Copte 114

Copte 134
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19. Marginalia in Manuscripts

• Marginalia refers to all additional textual elements found in manuscripts that are not 
part of the main text. These additions include various elements inserted by scribes or 
commentators for purposes such as clarification, interpretation, or organization, making 
them an essential part of analyzing the writing context, understanding copying 
techniques, and tracing the evolution of texts over time. Marginalia also reflect the scribal 
traditions of each era, providing researchers with valuable insights into the transmission 
and preservation of knowledge.

• Marginalia in the Coptic Manuscripts Under Study:

• The Coptic manuscript collection examined in this study exhibits distinct marginalia 
compared to Christian Arabic manuscripts, which tend to have a greater variety of textual 
additions. In contrast, marginalia in the studied Coptic manuscripts are limited to the 
following elements:
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• A text usually written at the end of the 
manuscript, containing information about the 
author, scribe, date, and place of copying. 
Sometimes, it includes personal remarks from 
the scribe, such as requests for blessings or 
reflections on the effort involved in completing 
the work. The primary colophon is generally 
richer in information than the secondary 
colophon, but it is often lost due to its placement 
at the end of manuscripts, which are more prone 
to damage or missing pages.

• The study found that 9 manuscripts contain a 
primary colophon, 6 of which are written in 
Arabic (one without a recorded date), while 3 are 
written in Coptic.

Primary Colophon:
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Primary Colophon

Exists in Arabic

Exists in Arabic at
the end of the
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does not contain a
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Copte 99.   (P. 291v.)
• “ϧⲉⲛ ⲫⲣⲁⲛ ⲙⲫⲓⲱⲧ ⲛⲉⲙ ⲡϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲡⲓⲛⲁ ⲉⲑ ϯⲧⲣⲓⲁⲥ ⲉⲑ 
ⲛⲟⲙⲟⲟⲩⲥⲓⲟⲥ. ⲫⲁⲓ ⲅⲁⲣ ⲡⲉ ⲡⲉⲛⲛⲟⲧ, ⲁⲛⲟⲛ ϩⲁⲛⲓⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁⲛⲟⲥ, ⲧⲓⲁⲛⲟⲥ 
ⲧⲉⲛⲟⲩⲱϣⲧ ⲙⲙⲟϥ ⲧⲉⲛϯⲱⲟⲩⲛⲁϥ. ϯϯϩⲟ ⲉⲣⲱⲧⲉⲛ ⲛⲁⲓⲁⲧⲁⲓⲧ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲁⲥⲛⲏⲟⲩ ⲙⲙⲁⲓ ⲡⲭⲥ ⲉⲑⲃⲉ ⲧⲁⲅⲁⲡ ⲛⲛⲧⲉ ⲡⲉ ⲟⲥ ⲓⲏⲥ ⲡⲭⲥ ⲁⲣⲓⲫⲙⲉⲩⲓ 
ⲙⲫⲏⲉⲧ ϥⲓⲫⲣⲱⲟϣ ⲙ ⲡⲁⲓϫⲱⲙ ⲉⲑ ⲟⲩ ⲟϩⲁϥⲧⲁϩⲟϥ ⲉⲣⲁⲧϥ ⲛϯⲉⲛ 
ⲕⲗⲏⲥⲓⲁ ⲛⲧⲉ ⲡⲉ ⲛⲓⲱⲧ ⲉⲑⲟⲩⲃ ⲡⲓⲛⲓϣϯ ⲁⲃⲃⲁ ⲡⲁⲩⲗ ϩⲓⲛⲁ ⲛⲧⲉ ⲫϯ ϩⲓⲛⲁⲏ 
ⲧϯⲛⲁⲙⲛ ⲁⲩⲛⲁⲕⲩ ⲉⲙⲟⲩⲛ ⲉⲣⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲡⲉ ⲛⲓⲙⲓⲧ ⲁⲃⲃⲁ ⲡⲁⲩⲗⲉ ⲛⲓⲙ 
ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲉⲃⲉⲛ ⲉⲥ ⲛⲁϫⲟⲥ ⲇⲉ ⲁⲙⲛⲛ ⲉⲥ ⲉϣⲱⲡⲉ ⲉϥ ⲉϣⲱⲛⲏ ⲛⲁϥ 
ⲙⲡⲁⲓⲣⲏϯ ⲁϥϫⲱⲕ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲡⲁⲃⲟⲧ ⲛⲭⲟϫⲓ ⲧϧⲁⲉ ⲛⲣⲟⲙⲡⲓ ⲁⲕ . ⲡⲓ 
ⲡⲣⲉⲥⲃⲩⲧⲉⲣⲟⲥ ⲅⲁⲃⲣⲉⲁⲗ.”

 هذا .الجوهر في المساوي الثالوث القدس والروح والابن الاب بسم :بالعربية الترجمة•
  المسيح محبي واخوتي ابائي يا منكم اطلب .ونمجده له نسجد المسيحين نحن الهنا هو

  في له نوالحافظي المقدس الكتاب بهذا المهتمين اذكروا المسيح يسوع ربنا محبة لاجل
  بولا الانبا بيناا مع ونصيب ورحمة رأفة يجدوا لكي بولا الانبا العظيم القديس ابينا كنيسة
  نهاية في الصغير الشهر في تم .النصيب نفس كذلك له يكون .يكون أمين يقول واحد وكل
“غبريال القس" .للشهداء 1020 سنة

• Transliteration in English: "Bism al-Ab wa'l-Ibn wa'l-Ruh al-
Qudus, al-Thaluth al-Musawi fi al-Jawhar. Hatha huwa Ilahuna 
nahnu al-Masihiyyin, nasjud lahu wa-numajjiduh. Atlub minkum 
ya Aba'i wa-Ikhwati Muhibbi al-Masih, li-ajl Mahabbat Rabbina 
Yasua al-Masih, Udhkuru al-Muhtamin bihadha al-Kitab al-
Muqaddas wal-Hafizin lahu fi Kanisat Abina al-Qiddis al-'Azim al-
Anba Bula, Likai yajidu Ra'fatan wa-Rahmatan wa-Nasiban ma'a 
Abina al-Anba Bula, Wa-kullu wahid yaqul "Amin" yakun. Yakun 
lahu kadhalik nafs al-Nasib. Tam fi al-Shahr al-Saghir fi Nihayat 
Sanat 1020 li'l-Shuhada. "Al-Qiss Ghobrial." 60



ةسنالمباركبابهشهرعشرتامنالمباركالخميسيوممنهالفراغوكانامينالربمنبسلامالمقدسالكتابهذاكمل"

الحقيرالمسكينوالناسخالهلاليةعربية(1056)سنةرمضانشهرمنعشرالخامسالموافقالاطهارللشهدا(1363)

وللهالخطايارةبمغفلهيدعواانالمقدسالكتابهذافيطالعمنكليسالالبحيريالمناأبوابنيوحناالمرحومابننسيمبالاسم

".امينالحمد

ابايناانأحضفيالمتنيحابنجرجسالمعلمالعالمالشيخالمبجلوالارخنالمكرمالشماسالمقدسالكتاببهذااهتممماوذلك"

انباالعظيمالقديسديرسالمقدالعظيمللديرواوقفهبذلكاهتمفانهالبردنهُيغبريالالمعلمالنعيمفردوسفيالابراهيميةالقديسين

ولابرهنيهولابيعبلافيهيتصرفانسلطانعليهاحدا  ولاالمذكورالديرعلىمخلداوحبسا  مؤبدا  وقفا  وصارالابيضشنودة

نصيبهونويكالكبارالابارباطتحتيكونكتبمابخلافذلكعلىتعدىمنوكلالمذكورالديرعنخارجابوهبهولابواداعه

...ووالرافةالرحمهبعينلهوتطلعالكتابهذاعلىشفقوكلمنالسمواتملكوتفيحظلهيكونولاالملكهيرودسمع

كلفمنعلىالربويباركواقاربهواهلهواولادهوذريتههوالحواريونالاطهارالابافممنمحاللمباركيكونوالصون

الصالحههوالذريالطبيعيالعمراللهويرزقهكدهفيالربويباركواقاربهواهلهوعيالهبيتهوعلىالكتابهذاعلىواصرف

الابرارلحواريوناعشرالاثنىوبقوةوالقديسينالشهدابقوةنفسهخلاصعلىالربويعينهوزلاتهخطاياهجميعالربلهويغفر

"اميندائماالحمدوللهامينطلباتهمقبلمنوبطلبات

Copte 114. (p. 132v.)

Transliteration in English: "Kammala hādhā al-kitāb al-muqaddas bi-salām min al-Rabb, āmīn. Wa-kāna al-
farāgh minhu yawm al-khamīs al-mubārak thāmin ‘ashar shahr Bābah al-mubārak sanat 1363 li-al-shuhadā’ al-
aṭhār, al-muwāfiq al-khāmis ‘ashar min shahr Ramaḍān sanat 1056 ‘Arabiyyah Hilāliyyah. Wa-al-nāsikh al-miskīn 
al-ḥaqīr bi-al-ism Nasīm ibn al-marḥūm Yūḥannā ibn Abū al-Manā al-Baḥīrī yas’al kull man ṭāla‘a fī hādhā al-kitāb 
al-muqaddas an yad‘ū lahu bi-maghfirat al-khaṭāyā. Wa li-llāh al-ḥamd, āmīn."
"Wa-dhālika mimmā ihtamma bih hādhā al-kitāb al-muqaddas al-shammās al-mukarram wa-al-arkhun al-
mubajjal al-shaykh al-‘ālim al-mu‘allim Jirjis ibn al-mutanayyiḥ fī aḥḍān ābā’inā al-qudsiyyīn al-Ibrāhīmiyyah fī 
firdaws al-na‘īm al-mu‘allim Ghibrā’īl al-Bardunhī, fa-innahu ihtamma bi-dhālika wa-awqafahu li-al-dayr al-‘aẓīm 
al-muqaddas Dayr al-Qiddīs al-‘Aẓīm Anbā Shanūda al-Abyad, wa-ṣāra waqfan mu’abbadan wa-ḥabsan 
mukhalladan ‘alā al-dayr al-madhkūr. Wa-lā aḥadan ‘alayhi sulṭān an yataṣarrafa fīhi lā bi-bay‘ wa-lā bi-rahn wa-lā 
bi-wadā‘ wa-lā bi-hibah khārijan ‘an al-dayr al-madhkūr. Wa-kull man ta‘addā ‘alā dhālika bikhilāf mā kutiba 
yakūn taḥta ribāṭ al-ābā’ al-kibār wa-yakūn naṣībuhu ma‘a Hīrudus al-malik wa-lā yakūn lahu ḥaẓẓ fī Mamlakat al-
Samāwāt. Wa-kull man shafaqa ‘alā hādhā al-kitāb wa-taṭalla‘a ilayhi bi-‘ayn al-raḥmah wa-al-ra’fah wa... wa-al-
ṣawn yakūn mubārak muḥallal min fam al-ābā’ al-aṭhār al-ḥawāriyyūn huwa wa-dhurriyyatuhu wa-awlādahu wa-
ahluhu wa-aqāribuhu. Wa-yubārik al-Rabb ‘alā man kallafa wa-aṣrafa ‘alā hādhā al-kitāb wa-‘alā baytihi wa-
‘iyāluhu wa-ahluhu wa-aqāribuhu. Wa-yubārik al-Rabb fī kaddihi wa-yarzuquhu Allāh al-‘umr al-ṭabī‘ī wa-al-
dhurriyyah al-ṣāliḥah wa-yaghfir lahu al-Rabb jamī‘ khaṭāyāhu wa-zallātihi wa-yu‘īnuhu al-Rabb ‘alā khalāṣ nafsihi 
bi-quwwat al-shuhadā’ wa-al-qudsiyyīn wa-bi-quwwat al-ithnay ‘ashar al-ḥawāriyyūn al-abrār wa-bi-ṭalabāt min 
qibal ṭalabātihim. Āmīn. Wa li-llāh al-ḥamd dā’iman. Āmīn."
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Secondary Colophon:

• Found at the end of textual sections, 
indicating the completion of a portion of 
the manuscript. It may contain additional 
details such as the scribe’s name, place 
of copying, or date, or it may be brief, 
consisting only of completion phrases 
and prayers.

• The study identified 15 manuscripts with 
secondary colophons, with the highest 
occurrence being 22 colophons in a 
single manuscript Copte 85, while the 
lowest occurrence was one colophon.

• Example of a Secondary Colophon: from 
Manuscript Copte 134 (with 13 
Colophons)

2

2

1

2

1

1

2

1
1

11

13

Secondary Colophon

1

2

3

4

5

7

10

13

16

21

22

Not recorded
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Copte 134 
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Annotations, Commentaries, and Translations:

Some manuscripts contain Arabic texts used to explain the Coptic 
text or translate certain words in the margins, particularly at the 
beginning or end of readings. Due to the large number of these 
additions, they were not systematically collected and analyzed, 
but their presence was noted. Some manuscripts contain Arabic 
texts used to explain the Coptic text or translate certain words in 
the margins, particularly at the beginning or end of readings. Due 
to the large number of these additions, they were not 
systematically collected and analyzed, but their presence was 
noted, Furthermore, some manuscripts contain commemorations 
of saints on days that do not have assigned readings.

The study identified 16 manuscripts with Annotations, 
Commentaries, with the highest occurrence being 17 
Annotations in a single manuscript Copte 121, while the lowest 
occurrence was one Annotations.

Example of a Annotations: from Manuscript Copte 136 (with 10 
Annotations)

5

2

1

2

2

211
1

11

Annotations, Commentaries

1

2

3

4

6

10

11

15

17

Does not exist
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Copte 136

65



No. Colophons (Arabic Text) Page No. Transliteration (English)

1 ناليوم الثاني عشر من هتور عيد الملاك الجليل ميخاييل شفاعته تكون مع كاتبه أمي 21r
Al-yawm al-thani ‘ashar min Hatur ‘Id al-Malak al-Jalil Mikha'il, 

shafa‘atuhu takun ma‘a katibihi. Amin

2
ون مع اليوم الخامس عشر من شهر هتور شهادة القديس الشهيد ماري مينا العجايبي بركته تك

كاتبه
28v

Al-yawm al-khamis ‘ashar min Shahr Hatur, shahadat al-Qiddis al-Shahid 

Mari Mina al-‘Ajayibi, barakatuhu takun ma‘a katibihi

3
يا واهب العقل والأدب اغفر خطايا من كتب وعوض يارب من له تعب، الإنسان من جوهر 

وجوهر الإنسان عقله، يا طالب الشكر من الحضل، كل شيء يرجع لأصله
68v

Ya Wahib al-‘Aql wa'l-Adab, ighfir khaṭaya man katab wa-‘awwiḍ Ya Rabb 

man lahu ta‘ab, al-insan min jawhar wa-jawhar al-insan ‘aqluhu, Ya Ṭalib 

al-Shukr min al-ḥaḍl, kull shay’ yarji‘ li-aṣlih

4
كته تكون اليوم الثاني والعشرون من شهر طوبة المبارك عيد القديس أنطونيوس أب الرهبان بر

معنا
139r

Al-yawm al-thani wa’l-‘ishrun min Shahr Tubah al-Mubarak, ‘Id al-Qiddis 

Antonius Ab al-Ruhban, barakatuhu takun ma‘ana

5

والقديسة اليوم الثلاثين من شهر طوبه المبارك شهادة الأم القديسة بستين وأمنا القديسة هليس

ريغوريوس، أغابيس والقديسة طوفيه، وفيه أيضا  نياحة الأب القديس البطريرك مينا والأب أغ

شفاعتهم جميعا  تكون معنا إلى الأبد أمين

153r

Al-yawm al-thalathin min Shahr Tubah al-Mubarak, shahadat al-Um al-

Qiddisa Bistin wa-Umna al-Qiddisa Halis wa-al-Qiddisa Aghabis wa-al-

Qiddisa Tufi, wa-fihi ayḍan niyaḥat al-Ab al-Qiddis al-Baṭriark Mina wa-al-

Ab Aghrigurius, shafa‘atuhum al-jami‘ takun ma‘ana ila al-abad. Amin

6
ريم اليوم التاسع والعشرون من شهر برمهات المبارك عيد البشارة المملوء خلاص للسيدة م

العذراء الطاهرة أم ربنا يسوع المسيح، له المجد دائما  أبديا  
159v

Al-yawm al-tasi‘ wa’l-‘ishrun min Shahr Barmouda al-Mubarak, ‘Id al-

Bisharah al-Mamlu’ Khilas li’l-Sayyida Mariam al-‘Adhra al-Ṭahira Um 

Rabbina Yasua al-Masih, lahu al-majd da’iman abadiyan

7
اليوم السابع والعشرون من شهر برموده المبارك شهادة القديس العظيم ماري بقطر ابن

رومانيوس الوزير، شفاعته تكون مع الناسخ والقارئ والسامع وجميع بني المعمودية
165r

Al-yawm al-sabi‘ wa’l-‘ishrun min Shahr Barmouda al-Mubarak, shahadat 

al-Qiddis al-‘Azim Mari Bukṭur Ibn Rumanius al-Wazir, shafa‘atuhu takun 

ma‘a al-nasikh wa-al-qari’ wa-al-sami‘ wa-jami‘ Bani al-Ma‘mudiyyah

8 م تكون معنااليوم التاسع من شهر باونه تذكار صموئيل النبي، ويوافق لكامل الأنبياء، بركاته 171r
Al-yawm al-tasi‘ min Shahr Ba'una, tadhkar Ṣamuil al-Nabi, wa-yuwafiq li-

kamil al-Anbiya’, barakatuhum takun ma‘ana

9
ات، يا واهب العقل والأدب، اغفر خطايا من كتب، وعوض يارب من له تعب في ملكوت السمو

آمين
198r

Ya Wahib al-‘Aql wa’l-Adab, ighfir khaṭaya man katab, wa-‘awwiḍ Ya Rabb 

man lahu ta‘ab fi Malakut al-Samawat. Amin

10 الرب رب والإه أرض الرب رب والإه آمين 248v Al-Rabb Rabb wa-alih Ard al-Rabb Rabb wa-alih. Amin
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Basmala (Opening Invocation):

• The Basmala is the phrase " ِِ بِسْمِِ ٱلّلَٰ " ("In the 
name of Allah"), used as an introductory 
formula at the beginning of texts, reflecting 
scribal and religious traditions. It appears in 
various forms in both Arabic and Coptic. In 
Coptic, it is often abbreviated rather than fully 
written, whereas in Arabic, it is recorded in full, 
such as:"In the name of the Father, the Son, 
and the Holy Spirit, the One God, Amen.", "In 
the name of the Merciful and Compassionate 
God.", "In the name of the Almighty God."

• The study found that 20 manuscripts contain 
the Basmala, with the highest occurrence being 
9 instances in a single manuscript, while the 
lowest occurrence was one instance.

• Example of a Basmala: from Manuscript Copte 
138 (with 5 Basmala)

No.
Arabic 

Basmalah

Coptic 

Basmalah

Page 

No.

Transliteration 

(English)
Translation (English)

1

بسم الله القوي

ⲥⲩⲛ ⲱ 1r
Bism Allah al-

Qawi

In the name of the 

Almighty God2
ⲥⲩⲛⲑⲉⲟⲥ 

ⲭⲣⲓⲟⲥ
28r

3

باسم الاب والابن

والروح القدس اله

واحد امين

— 1r

Bism al-Ab wa'l-

Ibn wa'l-Ruh al-

Qudus, Ilah 

Wahid, Amin

In the name of the 

Father, the Son, and 

the Holy Spirit, one 

God, Amen

4
بسم الله

ⲥⲩⲛⲑⲉⲟⲥ ⲱ 14r
Bism Allah In the name of God

5 ⲥⲩⲛⲑⲉⲟⲥ 45r

7

6

13

1

1

1

8
Basmala

1

2

4

5

7

8

9

Does not exist
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Copte 127

Copte 70

Copte 114
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20. Manuscript Condition

8

1

1

8

1

1

1

7

0 2 4 6 8 10

Good condition

Good condition, recently
restored

Good condition, restored

Moderate condition

Moderate condition,
currently undergoing…

Moderate condition,
restored

Moderate condition,
undergoing restoration

Poor condition

Manuscript Condition

Total

The condition of the studied manuscripts reflects the impact of 
environmental and temporal factors on paper materials. The 
degree of deterioration varies, including humidity that caused 
large and small stains on some pages, and dirt resulting from 
contact with unclean hands during use in prayers. Many pages 
also suffered holes in different areas, which were addressed 
during the current restoration process. Additionally, wax residues 
were found on some pages, indicating their use inside the church.

Other signs of deterioration include fragility, ink splashes, 
adhesion of some pages, dryness, missing pages, and newly 
added pages. Interestingly, some manuscripts show traces of old 
restoration, where old sheets were used for repairs. Based on 
careful examination, the overall condition of the studied 
manuscripts was assessed as good, moderate, or poor, 
depending on the extent of deterioration and its impact on 
readability and preservation 69



Copte 134

Copte 70

Copte 114 Copte 113 
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21. Binding

Binding is one of the most important factors in preserving the integrity of 
manuscripts, as it plays a crucial role in protecting them from deterioration caused 
by friction, disintegration, and loss of pages. It also provides structural support, 
ensuring the pages remain intact and minimizing the impact of environmental 
factors such as humidity and erosion.

After studying the collection of manuscripts, the types of binding were classified into 
the following categories:

Does not exist / Loose leaves requiring restoration: Some manuscripts lack any form 
of binding, making them highly susceptible to damage.

Modern binding: Some manuscripts have been restored with modern binding to 
ensure their preservation and longevity.

Modern binding with parts of the original binding placed in the center of the front 
cover: This type combines modern restoration while retaining elements of the 
original binding as a historical feature.

Original brown leather binding: This type has maintained its original form, using 
brown leather to cover the manuscripts, providing them with good protection and 
greater durability

8

18

1 1

Binding

Does not exist / Loose
leaves requiring
restoration

Modern

Modern / Parts of the
original binding placed in
the center of the front
cover

Original brown leather
binding
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• Watermarks are essential elements in manuscript studies, as they play a significant role in determining the 
age of a manuscript by identifying the period in which the paper was manufactured. The shapes and 
patterns of watermarks vary depending on location and time, as they were used as symbols indicating the 
source of the paper or as commercial marks representing paper workshops.

• Analyzing watermarks is a fundamental part of manuscript studies, providing accurate information about 
the origin of the paper and the period in which the manuscript was produced, which helps in better 
understanding its history and context. Through the examination of this collection of manuscripts, several 
watermarks were identified in the paper used, some of which reflect the emblems of European paper 
workshops. Through the examination of the studied manuscript collection, it was found that 21 
manuscripts contain one or more watermarks, with some manuscripts featuring up to four different 
watermarks in a single manuscript. Among these watermarks are the following:

22. Watermarks in Manuscripts: 
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• Three consecutive crescents of different sizes
• A crescent containing a partial face inside a larger circle, surrounded by floral decorations on both sides, topped with a crown 

ornament.
• A ship anchor inside a circle, topped with a six-pointed star connected to the circle at its lower part.
• A crown topped with a cylindrical column-like shape, with a star in the center, ending at the top with a crescent ornament.
• A shield containing a crescent with facial features.
• A crescent containing a face.
• A shield containing a shape resembling a crescent.
• A shield containing a crescent with facial features (at the bottom of the page, some letters are visible, including "B" and "N")
• Three consecutive crescents of different sizes, containing a face inside, with letters "E A N" visible below.
• A double-headed bird crowned with a royal crown, spreading its wings and holding a shape resembling a dagger or sword 

handle with its feet.
• A double-headed bird crowned with a royal crown, spreading its wings and holding a shape resembling a dagger or sword 

handle with its feet, with an unclear ornament above and three large letters "CNF" below.
• The letters "A G", an abbreviation for the factory name Andrea Galvani
• The letters "B G" in bold, thick font
• Two symmetrical birds spreading their wings, each crowned with a royal crown above its head.
• "The letters ""E b"" in English, written in bold, hollow font.
• Three English words: ""Andrea Galvani Pordenone"", accompanied by a bird spreading its wings and feet, with the letters ""A 

G"" beneath it, which is an abbreviation for the factory name Andrea Galvani."
• Three English words: "Andrea Galvani Pordenone".

Watermarks in Copte Manuscripts are the following:
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7

1

4

1

2

2

3

1

1

2

1

1

1

2

1

1

5

1

0 1 2 3 4 5 6 7 8

Does not exist

An unclear watermark

A ship anchor inside a circle, topped with a six-pointed star connected to the circle at its lower part

A crown topped with a cylindrical column-like shape, with a star in the center, ending at the top with…

A shield containing a crescent with facial features

A crescent containing a face

A shield containing a shape resembling a crescent

A shield containing a crescent with facial features (at the bottom of the page, some letters are…

Three consecutive crescents of different sizes, containing a face inside, with letters "E A N" visible…

A double-headed bird crowned with a royal crown, spreading its wings and holding a shape…

A double-headed bird crowned with a royal crown, spreading its wings and holding a shape…

The letters "A G", an abbreviation for the factory name Andrea Galvani

The letters "B G" in bold, thick font

Two symmetrical birds spreading their wings, each crowned with a royal crown above its head

The letters "E b" in English, written in bold, hollow font.…

Three English words: "Andrea Galvani Pordenone".

Three consecutive crescents of different sizes

A crescent containing a partial face inside a larger circle, surrounded by floral decorations on both…

Watermarks in Manuscripts

74



Copte 85

Copte 140

Copte 114

Copte 124

Copte 111

Three consecutive crescents 

of different sizes
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https://www.memoryofpaper.eu/BernsteinPortal/appl_start.disp

Copte 115, 116, 120, 121

https://www.memoryofpaper.eu/BernsteinPortal/appl_start.disp#R_217 

Copte 118

• A ship anchor inside a circle, topped with a six-

pointed star connected to the circle at its lower part.

• A crown topped with a cylindrical column-like shape, with a 

star in the center, ending at the top with a crescent 

ornament.
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Copte 140

Copte 142

A crescent containing a face.

Copte 139
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https://digital.soas.ac.uk/contains/?t
=%22Andrea+Galvani%22&f=PU Copte 137, 138

Copte 139

A double-headed bird crowned with a royal crown, spreading its wings 

and holding a shape resembling a dagger or sword handle with its feet.

The letters ""E b"" in 

English, written in 

bold, hollow font.

Copte 134

a bird spreading its wings and 

feet, with the letters ""A G"" 

beneath it, which is an 

abbreviation for the factory 

name Andrea Galvani."

Copte 134
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Copte 136

Copte 137, 138Copte 139Copte 136

A shield containing a crescent with facial features (at the bottom of 

the page, some letters are visible, including "B" and "N")

Three English words: 

"Andrea Galvani Pordenone"
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Summary
The collection of Coptic manuscripts housed at the Bibliothèque nationale de France (BnF) 
stands out as one of the most diverse and valuable in the world. Of particular significance 
is the section I had the opportunity to work on—the Katamaros—which encompasses a 
wide range of liturgical readings associated with daily services, feasts, and religious 
occasions in the Coptic Church. Through careful analysis and data-driven study, I was able 
to document this collection in detail. Building on this experience, I am confident in my 
ability to apply the same rigorous methodology to the broader corpus of Coptic 
manuscripts, as well as to the Arabic Christian manuscripts of Egyptian origin preserved 
at the BnF. This would allow for a comprehensive and scientifically organized survey of all 
Egyptian manuscripts in the library. I hope to realize this ambitious project in the near 
future, and if granted the opportunity, I would establish a digital database encompassing 
all Egyptian manuscripts in either Coptic or Arabic. This would serve as a powerful tool for 
researchers, enabling them to access precise and systematic results efficiently. I truly 
believe it would be one of the most impactful scholarly endeavors I could achieve.80



Thank you for your 
kind attention.
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